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US-based foundation to translate 100 Iranian literary works - MehrNews.com

US-based foundation to translate 100 Iranian literary worksMehrNews.com, Iran - 6 hours agoll (MNA) a€“ A
US-based Iranian foundation, Translation Project, plans to translate 100 top Iranian literary works into
worlda€™s mostly spoken languages. ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/2-0&fd=R&url=http://www.mehrnews.ir/en/NewsDetail.aspx%
3FNewsID%3D419643&cid=1111916740&ei=vZZ9RfWRBrkKQHJ-agbwM

Lost in translation - AZ Central.com

Lost in translationAZ Central.com, AZ - 13 hours agolf they come clean and admit that they're interested in
the job at Super U., or that their agent is already talking to the school's athletic director, then they ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/1-0&fd=R&url=http://www.azcentral.com/sports/cheapseats/ar
ticles/1210p2main1211.html&cid=0&ei=vZZ9RfWRBrKQHJ-aghwM

Brunei Marathon Lost In Translation - Bru Direct

Borneo BulletinBrunei Marathon Lost In TranslationBru Direct, Brunei Darussalam - 18 hours agoBYy Kartika
Rahman & Za'im Zaini. Bandar Seri Begawan - The much-touted Brunei Marathon ran into stormy weather
yesterday, churning ... Brunei Marathon lost in translation Borneo Bulletin
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/0-0&fd=R&url=http://www.brudirect.com/DailyInfo/News/Archi
ve/Dec06/111206/nite01.htm&cid=1111899144&ei=vZZI9RTWRBrKQHJ-agbhwM

Mexican chain hopes diners make translation - Albany Times Union

Mexican chain hopes diners make translationAlbany Times Union, NY - 10 Dec 2006By JERRY HIRSCH,
Los Angeles Times. Loyal Southern California customers of restaurant chain El Pollo Loco might well
respond, "Who cares? Pass the salsa.". ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/3-0&fd=R&url=http://timesunion.com/AspStories/story.asp%3
FstorylD%3D543332%26category%3DBUSINESS%26newsdate%3D12/10/2006&cid=0&ei=vZZIRfWRBrKQ
HJ-agbwM

Talent is lost in translation - Kansas City Star

Talent is lost in translationKansas City Star, MO - 9 Dec 2006By MICKEY COALWELL. There is an old
Missouri saying: &€ceYou can teach a dog to dance on his hind legs, but it&€™ sa lot of trouble ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/9-0&fd=R&url=http://www.kansascity.com/mld/kansascity/ente
rtainment/16196257.htmé&cid=0&ei=vZZ9RfWRBrKQHJ-agbwM

Lost in Translation - The Weekly Standard

Lost in TranslationThe Weekly Standard - 8 Dec 2006by John Podhoretz. For that small but passionate
subsection of moviegoers who attend George Clooney movies in hopes of seeing his ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/6-0&fd=R&url=http://www.weeklystandard.com/Check.asp%3
FidArticle%3D13058%26r%3Dotvdo&cid=1111903141&ei=vZZIRfWRBrKQHJ-agbwM

Translation of Prof Azada€™s book released - GreaterKashmir.com (press release)

Translation of Prof Azada€™s book releasedGreaterKashmir.com (press release), India - 8 Dec 2006Jammu,
Dec 8: The English translation of Prof.Jagan Nath Azada€™s book &€ce Wattan Main Ajnabia€s was
released here on Thursday. ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/8-0&fd=R&url=http://www.greaterkashmir.com/full_story.asp%
3FDate%3D9_12_2006%26ltemID%3D13%26cat%3D6&cid=0&ei=vZZI9RfWRBrkKQHJ-agbwM

English translation of Holy Quran - The New Nation
English translation of Holy QuranThe New Nation, Bangladesh - 8 Dec 2006... 336 of Holy Quran. Translation
by Abdullah Yusuf Ali, Eliash Family Book Service, Hyderabad, India). 2. Verily We created man from a
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product of wet earth. ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/7-0&fd=R&url=http://nation.ittefaq.com/artman/publish/article_
32747 .shtml&cid=0&ei=vZZ9RfWRBrKQHJ-agbwM

Translation of KRG president statement about Baker-Hamilton Report - KurdishMedia

Translation of KRG president statement about Baker-Hamilton ReportKurdishMedia, UK - 8 Dec 2006...
unrealistic. So its totally unacceptable by the people of Kurdistan. Here is the translation official stance of
KRG president. London ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/5-0&fd=R&url=http://www.kurdmedia.com/news.asp%3Fid%3
D13704&cid=0&ei=vZZI9RfWRBrKQHJ-agbhwM

Translation issues delay mental evaluation of mother - Fort Wayne News Sentinel

Translation issues delay mental evaluation of motherFort Wayne News Sentinel, IN - 7 Dec 2006...
Translation problems have delayed the court-ordered mental evaluation of a woman charged with murder in
the strangulation deaths of her four children. ...
http://news.google.co.uk/news/url?sa=T&ct=uk/4-0&fd=R&url=http://www.fortwayne.com/mld/newssentinel/ne
ws/local/16187666.htmé&cid=0&ei=vZZI9RfWRBrKQHJ-agbwM
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Google Blog Search: translation

Sanskrit Translation for Christina

SHIVA = anfar¢ aoy.
http://freetranslationblog.blogspot.com/2006/12/sanskrit-translation-for-christina.html

Sanskrit Translation for Oliver Jochmann
Lion = ar arn¢ ar,ant Hope = antanfarys Courage = an8a¥ ar°a¥eac Strength = anfacea¥eaooang.
http://freetranslationblog.blogspot.com/2006/12/sanskrit-translation-for-oliver.htmi

In the battle of the Blogs, Americais losing.

Again, | think this issue is why Google has spent so much effort on improving the quality of their machine
translation. Whoever can break that language barrier first will probably own the search market for a long time
to come. ...

http://fitrans.blogspot.com/2006/12/in-battle-of-blogs-america-is-losing.html

Is Leaving Canada a Requirement for Installing IE7?

This weekend | finally got around to installing Internet Explorer 7. Actually strike that - | finally relented to
Windows Update's constant badgering and figured "Ah, What the heck". Once the installation is complete it
automatically ...

http://ffitrans.blogspot.com/2006/12/is-leaving-canada-requirement-for.html

Transport | Train ticket translation
Hello, Where can | find a train ticket translation? (Russian -> english) Thank you very much! Topic Replies: 0.
http://www.waytorussia.net/TalkLounge/quote-49251.html#49251

Lost in translation?

I'ts fun enough to translate a piece of text to another language and then back, to see what happens to the
meaning. | hope not too many english speakers die laughing when they get their hands on this Revenge of
the Sith DVD.

http://blog.siltala.net/post/2006/12/11/Lost-in-translation

M. Ward - Chinese Translation
in post Our Favorite Albums of 2006 from The Yellow Stereo. More at amazon and itunes.
http://hype.non-standard.net/go/track/214739

Great Google Homepage translation

google-rain.PNG. Google.ch angeboten in: Rain, snow at night FranA8ais Italiano. Pretty cool, Google in
a€eeRain, snow at nighta€.. Maybe somebody should change thata€}
http://cocaman.ch/wp/2006/12/great-google-homepage-translation

Lost in translation

Unfortunately the best | can do when translating from Chinese to English is to use AltaVista or Google's
translation tools, and they aren't much help here. So I'll just have to assume that Tom knows what he's talking
about!!

http://www.ordinarygweilo.com/2006/12/lost_in_transla.html

Brunei Marathon .. Lost in Translation?

Then i saw todays headline "Brunei Marathon Lost in Translation". hahaha. Its almost the same stupid
happenings of last year happening again this year. The event organiser is still the same inept group of
people, led by the same bloke ...
http://abruneilifer.blogspot.com/2006/12/brunei-marathon-lost-in-translation.html
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Samsung's SGH-i718 for China: That's Some Styling

"At the current ITU Telecom World 2006 in Hong Kong Samsung Electronics has unveiled its new
smartphone powered by Windows OS - the SGH-i718 for the Chinese market. The device has been recently
approved by the US Federal Communications Commission (FCC)."So reads Mobile-Review's translation of
the above-linked el Movil article. It's a real shame we probably won't see this elsewhere, too -- while the
device has fairly average specifications (BT 2.0+EDR is a nice touch), the styling of the unit looks fantastic.
Is it me, or are most Pocket PCs today drab-looking?
http://www.pocketpcthoughts.com/index.php?action=expand,52890

More than eleven million people take antidepressants today. But what do we buy viagra in the uk really know
about their effectiveness, dangers, and side Wellbutrin effects? In this tutorial you will be the Celebrex best
acne adipex medication. About the Author Valium Dr. Hull writes a monthly newsletter covering a wide range
of important health topics that will make a diagnosis or manage a disease. Obtaining a thorough history and
Physical examinationA complete medical evaluation includes a medical doctorate have been collectively
responsible for triggering a chain of events that | could beat the beast and with each of you. What Is
Gastroesophageal Reflux?... What is the branch of the Carisoprodol information gets lost in translation.
http://adipex5.easyjournal.com/entry.aspx?eid=3157914

Tropaion Carnival (Nov." Dec. 2006)

This current Carnival seems to be the last of the 2006. During these two months, | am once again glad, to
read and in some occasions review weblog posts that are extremely insightful, original and informative. | try
to get blog-posts which are not newsa€™ and media-taking items, but, on the contrary, material which can
only be described as opinion-articles. | hope you will enjoy it and the articlesa€™ links on it! Classical
Exorior [?] Let us begin from the eminent blog by N.S. Gill and her numerous posts on ancient Greek
religion. First things first and the discussion on the book entitled The Parthenon Code: Mankind's History in
Marble (aff), by Robert Bowie Johnson Jr. seems to take some additional &€ heata€™. | am not able to have
any opinion because simple enough | did not read the book. Gill continues pondering the Antikythera
Mechanism - Greek Astronomical Calculator based upon the latest discovery of its unique and advance use
(see on BBC). Gill, in addition,provides us with very well written and extensive material which compares and
contrast Greece and Rome in matters of geography, art, social classes, gender and women, government
"especially the Athenian constitution vs. the Roman one " and more! Gill also asks and seeks to answer the
following questions: Which Is the Most Intriguing Story in Greek Mythology? She answered here; and Who
Was the Most Important Greek Poet? See the answer here. Now in a more ancient Greek religious issues "
where Gilla€™s insightful posts provide a wealth of information " the very first question which we should ask
as observers, and not only, of the ancient Greeksa€™ everyday life is: Which Gods Were Most Active in
Human Lives? Gill gives her answer here. However, and regardless of, in a sense rightful Gilla&€™s reasoning
" indeed Moires, Tyche and Erinyes / Nemesis are divinities used usually " the fact that excludes Zeus is, in
my opinion, not true. Zeus in His numerous forms was considered as one of the most important divinitiesin
Greeksa€™ everyday lives. We must not overlook that Zeus is everywhere: in the house (oikos) as Herkeios,
of the courtyard, and Boulaios, of the Council. When two strangers where met to ask the whereabouts of their
house they ask the following: Where is your Herkeios&€™ altar? Infact Zeusd€™ name was used also in
swears and every minutea€™s vows. Thus | believe that at least for the case of Athens we must include
Zeus as an everyday and most active God in ancient Greeks&€™ lives. &€ Leavingd€™ Zeus, let us start
discussing for His brother Poseidon, the master of theseas and earthquakes. Gill gives us a neat prologue of
His profile. For many today " andl believe also for numerous Hellenic polytheists - Winter solstice celebrations
in the Greek world believed to have a relation with Apollo " or other Sun Gods " but unfortunately are
misinformed. Winter solstice is strictly bind to Poseidon&€™s realm! Gill offers a beautiful article based on
Noel Robertsona€™s (1984) article entitled, &€ Poseidon's Festival at the Winter Solsticea€™ in The
Classical Quarterly, New Series, (Vol. 34, No. 1, pp. 1-16). In the Western hemisphere, Thanksgiving
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(Harvest Festival in UK) is a well-known celebration, which can be translated into a Christian banquet " it is so
commonly exercised that even non-Christians includes Thanksgiving into their environmenta€™s religiosity.
Did ancient Greeks have Thanksgiving? Read what Gill has to say. Gill, in addition, ponders the profiles for
another two Gods, Cronos and Hermes.GlaukA’pis reviews her latest acquired book by Nigel Spivey's Songs
on Bronze (2005). Her opinion seems to be a good one for Spiveya€™s latest work. Now, in a weblog, which
| am usually reading, the Reasoned Audacity, Jack Yoest presents his thoughts on the The Personal and the
Polis: The Intersection of Individualism, the Family and the State (part Il), based upon Plato and
Aristotlea€™s political theory. Previously he posted his thoughts, on the same theme, of Cicero (part I) and
will follow St. Augustine. On Elginism we can read the latest news and events concerning the return of
fragments taken from Acropolis. See thecase of the returned fragments of Erectheion, here and here. In
Nestora€™s Cup, Nicholas contemplates on Prometheus Bounds (599-601) verse, where he concludes that:
| wonder if any of this would have entered the mind of the audience, contemplating Hera's sexual jealousy,
and her domineering reputation. In Sparta we can find out what the writer Roz Kaveney thinks on ancient
Spartans, and we read a brief coverage of what happen in the opening of the Athens-Sparta exhibition in
New York by the Onassis Foundation. You must be quite informed for the forthcoming movie 300, here you
can read how Leonidas and the Spartans have been represented in the movie, but also to view the new
trailer of the movie. An article on the Macedonian Phalanx with the documentary of Ancient Warriors by the
Discovery Channel explores the ongoing debate on sarissa and the Macedonian shield. Varia:
Philosophicarum et Christianorum In the eminent Thoughts on Antiquity, Roger ponders on the R.J. Hoffman
translation on numerous Hellenic polytheist apologetic works such as the Julian the Apostatea€™s Against
the Galileans (aff), Porphyryd€™s Against The Christians (aff) and the Celsus&€™ work against the
Christians (aff). Roger summarises that: Dr Hoffmann has a talent for expressing ancient anti-Christian
writing in an accessible way. But so long as he continuesto rewrite ancient polemic while omitting material
not already translated, certain doubtless unworthy suspicions will continue to fester. In the Religions of the
Ancient Mediterranean, Phil discussed, in the late days of November the case of a new carnivala€™s
establishment which will present weblog posts on patristics and the Christian Apocrypha. Later we can see
that the Carnival is been established and you can view it here.  Minora The eminent Stoa Consortium
ponders on the latest Wiki for the world-wide scholarly based weblogs, the academicblogs.org. In addition
points out a neat Firefox extension entitled zotero here, which can be very helpful for the on Web researcher.
In Los sueA+os de Hermes you can find the Spanish carnivals from November the 8th (here), November the
15th (here) and the latest one here. Also do not overlook rogueclassicismé€™s ClassicCarnivals (latest here)
and the Explorator (latest 9.33). Classicsin Contemporary Culture created a list of books on Classics
available electronically in Google Books. | also found a very interesting web-site, the VideioNet, which has a
variety of free (sample movies) of small documentaries and footages on Greece.
http://tropaion.blogspot.com/2006/12/tropaion-carnival-nov-dec-2006.html

Miscible 15 million peoplee display some sign... Ntaional heads up poker tournament, without in Ohio casino
guide once again be in operation during the cut scene. This is a website casino sport book that anyone can
join vegas tower free and professional language translation More hard rock Services, Tools and Software
Professional. Global Information Management Solutions FreeSlots. Com 5 Machine online slot in the heart is
more against the unaccountable political that run...
http://slotsmachinel8.easyjournal.com/entry.aspx?eid=3183664

Free printable birthday invitation - FreeTranslation.com - Free Translation - Free Text Translator
FreeTranslation.com - Free Translation - Free Text TranslatorSDL International is the world&€™s number 1
provider of free and professional language translation Professional language translation services from
Click2Translate; Instantly translate text from any

Free Windows Games - Download Free Full Version GamesFree games, screen savers and wallpaper for
Windows.

Free Flash Templates, Free Website Templates, Website DesignTemplatesBox.com offers free website
templates, free photoshop web templates, free flash templates Copyright 2002-2006 TemplatesBox.com.
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Recording what?

The Dutch Railroads ... praised by many tourists, cursed by more Dutchmen.
Late many times, overcrowded leaving you without a seat and highly overpriced.
That&#39;s what we call NS,

(Nederlandse Spoorwegen), the Dutch Railroads.

Since | commute by train nowadays, | hate this company too. Yet a little
while ago, they scared me even more by putting this sign in a train:

Translation: "The train personnel does not have access to the recording equipment"

What recording equipment? Wouldn&#39;t it be better to
post a message saying "You are being recorded", or at least have such a warning posted anywhere?

Up to this message (warning?), | never even knew the NS recorded anything,
let alone that | wondered whether the employees had access to the equipment
or not. Nevertheless, good to know!

NS,

train,

sign
http://menno.b10m.net/blog/blosxom/2006/11/12#recording-what

In the battle of the Blogs, Americais losing.

lan Delany put up an interesting blog post last week about the breakdown of bloggers in Asia vs. The
US.According to the stats lan presents 46% of Asian Internet users have their own blog (the Korean
embracement of personal "MySpace" type sites is off the charts) while only 8% of American Internet users do
(No stats to be found on Canuck bloggers). When you consider the ratio of population as well that divide can
get pretty big.It's also another great example about how language actually insulates us from so much of what
is out there on the web.l spend a lot of time reading and watching what's going on online in Enterprise
Software and the whole Web 2.0 "craze", I'm subscribed to north of 100 blogs through my RSS reader and
the posts from those blogs frequently lead my off down various rabbit holes to piles of other information and
blogs. But at the end of the day, except one, they're all in English (And the exception is bilingual
English/Japanese and not business oriented). On top of that, it's exceedingly rare that | encounter
non-English posts/content in my "travels".What I'd be interested to know though is how the content breaks
down by language in the "Asian" market. The reality is while here in North America we have US English and
Canadian English most of us can look beyond the extra "U" that us canucks throw in (or that the Americans
leave out) here and there. Our actual content bases may not be that uneven if the language split fractures
the bulk of that content. I'll have to ask around and see how cross-literate the Asian languages are (ie. If | can
read Mandarin can | also muddle through Japanese etc.) - if any one can clarify please feel free to
comment.Part of the challenge though is the method in which digital content is presented to users. It's
actually a bit of a blessing and a curse but entirely necessary. Consider the magazine stand at a Chapters or
Barnes and Noble. Standing back you can see all of the information available to you at that resource. They're
generally ordered into broad categories but it is your responsibility to winnow them down. In this format you
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could still see the non-English magazines and perhaps even divine what they're about based on surrounding
magazines, the photos inside etc. You know the content exists, and if it really looked like something you need
to know you could probably find someone to translate it/read it for you. Even on a larger scale, while | library
needs some sort of search function to help users out, you could still find the "Hobbies" section and peruse
each book that's available on that topic. Admittedly neither example is a complete source of all information on
a given topic but on the flip side everything that is available to you there is visible and
accessible.Unfortunately though, by it's nature the Internet cannot present everything that is available to you
in the same manner - to try and do so would make the Million Dollar Pixel page look legible. So instead the
"Internet” ("Search Engines") requires you to tell it want to see and in turn provides what it believes is the
most relevant based on your query. As I've mentioned in posts before the challenge with this is if you put in
English words you'll usually only get English results back, and even when you get something other than
English you can't read it. Again, | think this issue is why Google has spent so much effort on improving the
quality of their machine translation. Whoever can break that language barrier first will probably own the
search market for a long time to come.There's a bunch of other great stats on the international blogosphere
that lan has in his post - definitely worth a read.Technorati: [taghame],
http://fitrans.blogspot.com/2006/12/in-battle-of-blogs-america-is-losing.html

Canada s prairie provinces have become hotbeds of gambling to another; the most trusted online , Slotland. ,
there baccarat game is one of the season. According to Iris Toledano, Playtech Marketing Director,
Sportsbook. Com. Fans no longer measured in dollars and their families as the most part, leave a physical
address, hooters hotel and Federation also specializes in on net fraud prevention, casino guide financial
services and translation services. Web:. Play craps june 3, 2005 London, slots UK Poll betting is a natural
blackjack, the next morning.

http://catherinetor.easyjournal.com/entry.aspx?eid=3132045

Humanism as the Theme of Chinese Modernity : Absurdist Republic

1. Humanism and Enlightenment: Two Modern Themes The Chinese scholarly and cultural world had just
ended a debate on "humanistic spirit" when | received my invitation to this discussion of Humanistic
Discourse. - From February to October, 1994, with "Humanistic Spirit" as the topic, a number of young
scholars from the so-called humanities, e.g., literature, history, philosophy, and so forth , discussed in
Reading, the most influential periodical in China, the following issues: the alleged crisis of humanities, the
devaluation of humanist intellectuals, the declining value in the course of attaining market economy, the
relationship between elite culture and mass culture, the relationship between the Chinese and the Western
cultures, along with many others. These young scholars proclaimed themselves guardians of the humanistic
spirit and rebuilders of integrity, and this led to a series of disputes: What is the humanistic spirit? Is
humanistic spirit already lost? Does the false alarm that humanistic spirit is lost imply that people proposing
this harbor an elitist arrogance if the humanistic spirit is merely a kind of knowledge and narrative? Although
there is a considerable difference between the discussion on humanistic discourses in China and what we
discuss about today and the methodology that we adopt, the common theme of humanism has already
verified what Michel Foucault argues in "What Is Enlightenment?": Humanism...is a theme or, rather, a set of
themes that have reappeared on several occasions, over time, in European societies; these themes, always
tied to value judgements, have obviously varied greatly in their content, as well as in the values they have
preserved. Furthermore, they have served as a critical principle of differentiation.1 /pp. 5-6/ The only point
here that needs revision is that, as a theme, humanism does not reappear merely on several occasions in
European societies, but also on certain occasions in other parts of the world, for instance, on many crucial
occasions in twentieth-century China. Hence it raises the following questions: In the context of China, what
are the distinguishing characteristics of humanism as a theme, and the changes of its content? What is the
relationship and difference between this humanism and its counterpart that reappears in European societies?
Why will Chinese scholars proclaim themselves the guardians of humanism after Foucault and his
successors have penetratingly criticized humanism? Before further analyzing the discursive formation of
Chinese humanism, | want to indicate a fundamental fact: the Chinese term rewenzhuyi, though having its
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etymological source in Classic of Changes, one of the most ancient Chinese classics, has been generally
accepted as a paraphrase of humanism frequently employed as a concept and theme in the cultural
discussions in the twentieth century. To wit, humanism is, to Chinese scholars, merely one of the themes of
the twentieth century, and a theme that was brought forth after the appearance of the Enlightenment and
modernity in China. Therefore, what cannot be avoided in the discussion of the discourse of Chinese
humanism is the extremely ambiguous relationship of humanism/Enlightenment/modernity. In addition, this
extremely ambiguous relationship came forth in the historical context of establishment of a modern
nation-state and resistance to Western colonialism. Thus, discussions regarding humanism have to be
entangled with forms of discourses like China/West, tradition/modernity, and so forth. In "What Is
Enlightenment?,” Foucault tries hard to clarify the constantly ambiguous relationship between humanism and
Enlightenment. At the same time arguing that humanism is one theme or a group of themes that reappeared
in European history, he especially posits that we should not forget that the Enlightenment is "an event, or a
set of events and complex historical processes," and that the Enlightenment merely appeared at a unique
moment in the developmental period of European societies: /pp. 6-7/ As such, it includes elements of social
transformation, types of political institution, forms of knowledge, projects of rationalization of knowledge and
practices, technological mutations that are very difficult to sum up in a word, even it many of these
phenomena remain important today.2 Nevertheless, in the context of China, it is difficult to demarcate
explicitly humanism from the Enlightenment. It is because that "Enlightenment" has never been, in the
context of China, a historical process as Foucault posits, but one theme or set of themes that reappears
continuously in modern Chinese history. Although a paraphrase of the Enlightenment, the Chinese term
Qimeng does not exclusively mean the historical movement in Europe in the eighteenth century. In the
Chinese application of the term Qimeng, the whole modern European historical process after the eighteenth
century has been set as the norms and targets of Chinese modernity. Moreover, Qimeng, which has been
used to provide Chinese modernity with norms and targets, has become a spectrum of different themes,
since there are completely dissimilar forms of interpretation of this European historical movement, and ,
again, all forms of interpretation are restricted by the historical conditions of the interpreters. Precisely as in
the case of humanism, the theme of Qimeng has always been associated with value judgments and brought
about quite obvious changes in its content. For instance, in the May Fourth New Culture Movement around
1919, the theme of Qimeng took the form of a revolt against traditions, the belief in science, and
self-consciousness. In the New Enlightenment Movement from 1937 to 1945, the theme of Qimeng turned
out to be the synthesis of "a patriotic movement, a movement of liberalism, and a movement of rationalism in
the sense of cultural thinking."3 In the Enlightenment trend of thought in the 1980s, the theme of Qimeng
was, for one thing, criticism of orthodox Marxism /pp. 7-8/ and humanism clothed in Marxist terms.in this
sense, although we will not confuse humanism and Qimeng, we cannot distinguish Qimeng from humanism
as an event from a theme since both are themes that reappear time after time on crucial occasions in modern
Chinese history, and both are interrelated, different from each other, or even in conflict with each other at
times. In a certain sense, Foucault's extraordinary statement regarding humanism can also be applied to
Qimeng. For example, we can imitate the ensuing remark of his: And it is a fact that ...what is called
Enlightenment (humanism) has always been obliged to lean on certain conceptions of man borrowed from
religion, science, or politics. Enlightenment (humanism) serves to color and to justify the conceptions of man
to which it is, after all, obliged to take recourse.4 Both themes were formed in the Chinese historical process
in search of modernity, and both cannot be deemed, as Foucault asserts, an "event" or "historical process."
Of course we cannot conclude consequently that Foucault's interpretation of Enlightenment/humanism is
incorrect. What | precisely want to say is that the relationship between Enlightenment and humanism will vary
conspicuously according to the historical context. Hence, Foucault's position does not touch the issues of
Enlightenment/humanism/modernity which could have, in the age of colonialism, non-Westernized
characteristics of their own and their own unique relationship. In the context of China"one of the
characteristics is the association of the local society and culture with the historical period of European
colonialism"the Enlightenment as a European historical event was turned into a theme. As a result, the
discourse of humanism and the Chinese Enlightenment have become two themes that are frequently
interrelated and at the same time meld together. /pp. 8-9/ 2. "Interculture” and the Three Chinese
Translations of Humanism Humanism has three translations in Chinese: renwenzhuyi, rendaozhuyi, and
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renbenzhuyi. These three terms are interchangeable when they are employed for the Renaissance, the
Enlightenment, and the philosophical traditions in nineteenth-century European history. In other words, these
three concepts all include the understanding and interpretation of humanism in modern European history.
What is more important, however, is that these three Chinese terms for the special objects in European
history have become recurrent themes in modern Chinese history. Various discourses almost in conflict with
each other are formed by using these three concepts as keywords. In the course of the discursive formation
of Chinese humanism, there was a process of turning them into a theme, that is, to transform the special
historical period and philosophical thinking in European history to essential themes in modern Chinese
history. When humanism and other concepts were transplanted into the context of China by means of
translation, their original definition underwent sensational changes and become the most energetic factors in
modern Chinese cultural thinking. The process of using Chinese terms to transform special objects in
European history to themes in modern Chinese society and culture indicates profoundly that the formation of
modern Chinese culture involves a process of communicative action. This process of communicative action
does not mean that between individual subjects, but that between cultural communities or language
communities, to wit, a process of translingual practice.5 Perhaps we should use a new term like “interculture"
or "interculturality" for modern culture formed in this process. Habermas employs the concept of
"intersubjectivity” to illustrate the feature that the behavioral subject cannot be isolated from other /pp. 9-10/
behavioral subjects. What he is concerned with seems to be, however, the communicative action between
individual subjects in a special social community or language community instead of the communicative action
between different language communities and cultural communities. Modern culture can be interpreted merely
in the communicative action between cultures when we deem the process of language translation as the
major aspect of modern cultural activities. Consequently we have to give consideration to Chinese cultural
discourse. Before going on to historical analysis, | will concisely elucidate the Chinese origin of the three
Chinese terms renwenzhuyi, rendaozhuyi, and renbenzhuyi. On the one hand, the concepts of renwen and
rendao are ancient terms in Chinese language, but, renwenzhuyi, rendaozhuyi and so forth are exactly
modern themes, although people who employ these concepts often justify these themes in the sense of their
ancient etymology. On the other hand, if we recognize that a certain nation's language must have its own
independence, we cannot simply regard renwenzhuyi and rendaozhuyi as the plain translation of the various
sorts of Humanism in European history, but consider this process of translation as a process of elucidation. In
view of their use, to translate and interpret Humanism by means of different concepts indicates not only the
users' understanding of European history and culture, but also their understanding of modern Chinese issues.
The concept of renwen first appeared in the Section Ben, Classic of Changes: " To observe the heavenly
culture (tianwen) to realize the changes of times, to observe the human culture (renwen) to educate the
whole world." Kong Ying-da comments on the above passage, saying: "It says that the sage observes human
culture, that is, poetry, history, rites, and music, and uses these to educate everyone in the world." Heavenly
culture chiefly means natural phenomena, whereas human culture chiefly means cultural phenomena,
especially education through rites and music. Hence, in contrast to the concept of renwen that means culture
in the relationship between heavenly culture/human culture, the concept of rendao means the ethical norms
that people should observe in a certain society. For instance, xici Il, Classic of Changes remarks: "There is
/pp. 10-11/ the heavenly way and the human way (rendao)." Notes on Mourning Customs, Classic of Rites
also says: " To be close to one's parents, to honored, to treat kindly the elderly, and with a demarcation
between the male and the female, these are the main issues of the human way." What is noteworthy is that in
adopting the term renwenzhuyi to translate the culture of the Renaissance in Italy in the sixteenth century,
with the concept of renwen involving, more or less, the ancient culture and the classics of the sages, the
motive of the Chinese scholars is similar to that of the Italian humanists in the Renaissance who paid
attention to the research of ancient culture, classics, and languages. Consequently, Chinese scholars
translated "Humanities" as human courses or human studies (renwenxueke). The concept of rendaozhuyi is
even more widely used, but, compared with renwenzhuyi which means culture or learning, rendaozhuyi
especially means the thinking system with the human being at its center and the concepts of value regarding
liberty, equality, and fraternity; it therefore has a more stressed value-orientation. Finally, the literal meaning
of renbenzhuyi is to regard the human being as the fundamental factor, and is more employed for scholarly
research calling itself anthropology, although it is also a term for the translation of "Humanism." In ordinary
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vocabulary, renbenzhuyi is far less adopted than renwenzhuyi and rendaozhuyi. This is why | will chiefly
analyze the use of rendaozhuyi and renwenzhuyi. In the May 4 New Culture Movement, rendaozhuyi and
renwenzhuyi were two propositions that were almost opposed to each other and belonged to two opposing
groups of thinking and literature, but the English original of the concepts of rendaozhuyi and renwenzhuyi that
both of these two groups advocated was Humanism. Thus the two different translations of the same Western
concept turned out to be two opposing themes in the process of becoming a theme. It involved not only the
difference between the substantial objects in European history that these two translations incorporated
(renwenzhuyi essentially involved the classical Chinese and Greek cultures in the special debate then,
whereas rendaozhuyi chiefly involved the Renaissance and the Enlightenment), but also the Chinese users'
attitude towards modernity. The two /pp. 11-12/ different Chinese translations of Humanism evidently indicate
the existence of various discourses of humanism. In the period of the May 4 Movement, there were the
discourse of humanism based on a narrative of time (tradition/modern) and the discourse of humanism based
on the relationships of space (self/other). The cultural group around the periodical New Youth stresses that all
the attributes of modern European culture have prepared Europeans for power and progress culturally,
whereas those attributes can hardly be found in "traditional" Chinese culture, therefore China was doomed, in
modern times, to suffer poverty, backwardness, and vulnerability. Nevertheless, this backwardness is not a
characteristic historically unchangeable: a nation that behaves collectively can improve this characteristic
through adopting all the modern attributes of European culture. On one hand, humanism was regarded as the
most important attribute in modern European culture, and, on the other hand, it was also deemed as a
universal ideal of mankind. Therefore, to the New Youth group humanism was almost equal to the
anti-traditional "New Culture." Obviously, the interpretation of humanism was transplanted into a narrative
model in the sense of time, the difference between China and Europe was understood as the relationship
between the advanced and the backward. Again, the change of this sort of relation moved in the future
direction indicated by humanism. In this narrative model of time, humanism is not only the characteristic of
modern European culture and the dynamics of human history including China, but also the final destination of
the whole process of history. The cultural group around Xue heng, another leading periodical at the time, was
largely under the influence of Irving Babbitt. The members of this group deemed "expansion” as the major
characteristic of humanism. European expansionism was culturally based on humanism with "expansion" as
its chief feature. The expansion of humanism included "the expansion of human knowledge and the ability to
control the natural world" and "expansion with emphasis on feeling" (fraternity and individualism). Also, the
keystone of this sort of expansive philosophy of life was the so-called concept of progress. In view of criticism
of /pp. 12-13/ modern European expansionism, the group of Xue heng suggested that the concept of
renwenzhuyi meant the moderate, balanced, peaceful, and ordinary "universal human nature."6 In the essays
of the group of Xue heng, renwenzhuyi was defined as a "real culture" which did not belong to the Western
world only, nor was it what China lacked only. It existed universally in both Western and Chinese classical
cultures, especially in Chinese Confucian thinking and the spirit of ancient Greek civilization. Hence,
renwenzhuyi of the Xue heng school drew, with its doubt about modern culture and nostalgia of traditions, a
clear demarcation between it and the anti-traditional rendaozhuyi of the New Youth school. To link humanism
with "expansion" indicates conspicuously the effort to define humanism in terms of spatial relationships, and
this relationship of space is that of self/other. In the context of China at that time, it included the aspects of
human being/nature, self/other, West/East, and so forth. This handling of humanism in the sense of space
was a rejection of the modern teleology of time, and an expaosition of the relationship of knowledge/power
embodied in the discourses of humanism. Thus, the concept of renwenzhuyi became in this context a sort of
anti-modern theme which sharply opposed the modern theme of rendaozhuyi. In the "May 4" period, the
rendaozhuyi discourse and the renwenzhuyi discourse directly opposed to and conflicted with each other
around the issues regarding traditions and modernity. Nevertheless, they shared certain characteristics
behind these sharp conflicts. In fine, rendaozhuyi and renwenzhuyi were regarded respectively by the
different schools as an absolute and universal concept of value, not as knowledge or narrative in a special
period or culture. Secondly, although all of them were professors, the Chinese advocators of either
rendaozhuyi or renwenzhuyi were not depicting rendaozhuyi or renwenzhuyi within the norms of humanistic
discourse. It was because the humanities in Chinese universities were not at that time the humanities in the
Western sense. (The traditional Chinese taxonomy of classics, /pp. 13-14/ history, philosophers, and literary
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works was directly involved the structure of power in ancient Chinese society. Although this old taxonomy
was gradually replaced by the new taxonomy of literature, history, philosophy, economics, and so forth, many
subjects in Western social science and humanities, for example, psychology, pedagogy, and so on, had not,
however, been offered at Chinese universities, or were just established. At the same time, the methodology
of literature, history, philosophy, and so forth, was still following the norms of the ancient Chinese
methodology dealing with classics, history, and literature. In addition, many scholars got their scholarly
training in the old taxonomy of classics, history, philosophers, and literary works.) Thirdly, rendaozhuyi
discourse and renwenzhuyi discourse were essentially spread by means of newspapers and periodicals
which were run by the intellectual elite who wanted to arouse unawakened people. In view of the
above-mentioned fundamental features, we can clearly understand the elitist characteristics of both
rendaozhuyi and renwenzhuyi discourses. Now we need to put forward the following questions: What is the
relationship between rendaozhuyi discourse, renwenzhuyi discourse, and the social practice of the
intellectual elite? What is the relationship between these discourses and the social regime? Discussions on
these issues will involve a very complicated historical realm. This essay can merely discuss concisely certain
key factors such as the abrogation of imperial examinations in late Qing Dynasty (1644-1911) and the change
of position of the intellectual class in the social power structure. China in late Qing Dynasty had to learn from
the Western education system because of the Western invasion, and in 1905 China finally abrogated the
imperial examination system and thoroughly changed the relationship between the intellectual elite class and
the Chinese political regime. Following the abrogation of the imperial examination system, the class of
shi"old-fashioned scholars"disappeared from Chinese history. Also, the Chinese Confucian classics gradually
lost their influence on society because of the abrogation of this system. Again, following the abrogation of this
system, there appeared a large number of newspapers and periodicals run by intellectuals outside of the
national /pp. 14-15/ regime, and they chiefly discussed the political situation and spread modern Western
culture. At the same time, there developed gradually the system of modern university. Intellectuals would no
longer enter the national regime through imperial examinations. On the contrary, they played the role of
pioneers in newspapers and periodicals or entered the universities to receive a Western education. If it was
true that the imperial examinations offered the means for the shi class to enter the social system, then to
influence and control social power, we may say that modern intellectuals must influence society by means of
newspapers and periodicals. The reform of the educational system and the introduction of Western social
science and knowledge, which the newspapers and periodicals in late Qing Dynasty endorsed on a large
scale, coincided with the process of establishing courses of social science and humanities in modern
universities. The humanistic discourses that were essentially spread by newspapers and periodicals in late
Qing Dynasty and modern times were formed in the process of the establishment of modern Chinese national
country and social regime. 3. The Contemporary Chinese Humanistic Discourse and Marxism The discourses
of contemporary Chinese humanism can still be divided into rendaozhuyi discourse and renwenzhuyi
discourse. It merits our attention that the discourses of Chinese humanism do not have a significant
relationship with the courses of the social sciences and humanities in Chinese universities. It is because the
Chinese discourses of social sciences and humanities were established with the Marxist mode of production
as the core, not with "human being" and human self-understanding as the core. For a long time,
anthropology, psychology, sociology, and other courses were banned as pseudoscience. In the years before
1980, there were no Western courses of humanities, and there were merely courses of Chinese social
sciences that included political-economics, philosophy, history, literature, and so forth. All those courses were
based on the model of economic basis/superstructure /pp. 15-16/ and ideology. They criticized from every
angle the abstract concept of human being and humanity that the eighteenth-century European humanism
advocated, thus undermining the theoretical basis of anthropology. Hence, the contemporary Chinese
humanistic discourses were formed in its opposition to Chinese social sciences. When Marxism was still a
national ideology, this sort of discourse of humanism adopted the form of Marxist humanism. To discuss the
meaning of contemporary Chinese Marxist humanism, we must first understand the historical relationship
between Marxism as the Chinese national ideology and modernization. The theory of modernization
interprets modernization as the development of science and technology, and the sensational change from a
traditional agricultural society to urbanization and industrialization. As the theory of modernization interprets
the fundamental norms of modernization in view of the development of European capitalism, the process of
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modernization is, therefore, often interpreted as the process of capitalization. It is, however, somewhat
different in the case of China. It is because the issues of modernization of contemporary China were not
suggested by Chinese Marxists only, and Chinese Marxism itself is a modernization ideology. Moreover, the
Chinese socialist movement not only has the realization of modernization as its basic target; the movement
itself is the main characteristic of Chinese modernity. The popular concept of modernization in contemporary
China chiefly means the transition and development from the backward state of politics, economy, military
force, and science and technology to a more advanced state. Nevertheless, this concept is not merely a
technological target or the formation of the Chinese national state and the bureaucratic system, but also
means the conception of history and the world view of a certain teleology, a mode of thinking to interpret its
own social practice in view of this final target, and a modern attitude to associate the meaning of
self-existence with the time that this self-existence belongs to. It is precisely because of this that the concept
of socialist modernization not only indicates the difference between the socialist mode of Chinese
modernization and capitalist modernization, but also offers a whole set of value concepts. Socialism in Mao
Ze-dong's sense is, on the /pp. 16-17/ one hand, a sort of modern ideology and, on the other, a critique of
European and American capitalization. This critique is not, however, a critique of modernization itself; on the
contrary, it is a critique of modernized capitalization based on revolutionary ideology and nationalism. Thus,
in view of value concepts and the concept of history, Mao Ze-dong's socialist thinking is a sort of
modernization theory against capitalist modernity. Since 1978 Chinese Marxist humanism appearing within
the Chinese Communist Party and among intellectuals has tried to employ the concepts of "human being"
and "humanity" to remold Marxism as the national ideology whose keystone is the mode of production. In this
period, the main feature of humanistic discourses has been to remold Marxism with humanism, and to use
this remolded Marxism to criticize Mao Ze-dong's anti-modern ideology of modernization, thus offering a
theoretical basis for Deng Xiao-ping's socialist reform movement. This trend of thought was part of the
Chinese "thinking-liberating movement" then. Humanist Marxism criticizes Mao's socialism for forgetting the
thinking about human freedom and liberation in Marxist theories, and for the resulting cruel social dictatorship
in the name of "people's democratic dictatorship." However, this humanist Marxism also conflicts with Deng's
socialist reform thinking. The essential theoretical issue that the Chinese humanist Marxism is concerned with
is the issue of alienation that Marx discussed in his Economic and Philosophical Manuscripts of 1844. In his
early years, Marx inherited the concept of alienation in Western philosophy suggested by Ludwig Feuerbach
and others, and applied this concept to the analysis of capitalist relations of production, especially in the
analysis of labor in the process of capitalist production. The concept of alienation in the Marxist sense is, for
one thing, the alienation of labor in the capitalist relationship of production. The Chinese humanist Marxism
frees the Marxist concept of alienation from the historical context of criticizing capitalist modernity, and turns
this concept into a critique of Mao's socialism. Essentially, this trend of thought criticizes Mao's socialism,
especially his autocracy as the evil historical legacy of traditional feudalism. Exactly as the critique of religion
by Western humanism after the Renaissance, /pp. 17-18/ the Chinese humanist Marxism's critique of Mao's
socialism expedited the "secular" movement in Chinese society: the development of the capitalist market
process. In this particular context, Marx's critique of Western capitalist modernity has been changed to a sort
of Marxism as a modernization ideology, and has thus become an important component of contemporary
Chinese Enlightenment thinking. The discourse of humanism as a contemporary theme has undergone the
process of change from a marginal discourse to a mainstream discourse. This process is related to the fate of
the Chinese Enlightenment in the everchanging contemporary Chinese context. Around 1985, the Chinese
Enlightenment no longer appealed to the fundamental principles of Marxism, but derived inspiration directly
from early French Enlightenment and British and American liberalism. To interpret Mao's socialism as the
historical tradition of feudalism is not only the stratagem of struggle on the part of the Chinese Enlightenment,
but also makes this Enlightenment acquire a self-understanding: it is a social movement similar to that of the
European bourgeois class against religious dictatorship and feudal aristocracy. What was covered up in this
self-understanding is the common target of value and the mode of historical understanding shared by
humanism as a modernization ideology and Marxism as a modernization ideology: the belief in progress, the
promise of modernization, the historical mission of nationalism, and the prospect of the Great Harmony of
freedom, equality, especially the modern attitude to associate the meaning of self-struggle and existence with
the transition to the future, and so forth. The Chinese Enlightenment in the 1980s is a wide and complicated
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social trend of thought, including in the theme of "Enlightenment" various dissimilar factors of thought with the
common target of criticizing the existing socialism. The discourse of humanism is an organic component of
this trend of thought with "Enlightenment” as its theme. Therefore, to understand the historical implication of
the discourses of humanism one must first understand the multifarious themes of Chinese Enlightenment and
/pp. 18-19/ their interrelationships: in the field of economics, by means of the critique of Maao's planned
socialist economy, to reaffirm the justified position of the market economy and the law of value in the process
of commaodity circulation, thus to interpret market system and private ownership as the universal formation of
modern economy, and finally realize the target of bringing Chinese economy into the world capitalist market;
in the field of politics, to require the re-establishment of the systems of formalized laws and modern civil
officials, to establish gradually, by means of expanding the freedom of press and speech, the parliamentary
system of safeguarding human rights and restricting the power of rulers. All the above political and economic
considerations take the discourses of humanism as their cultural basis. We may say that Chinese scholars of
humanities adopt the concepts of humanistic value to re-establish a new picture of both the world and
Chinese history, thus to honor modern Western society as the highest norm for Chinese social reforms and
as a means to tie the critigue of Mao's socialist practices to a teleological conception of history with
subjectivity of the human being as the end-result, and employing this concept of subjectivity as the
philosophical basis of individualism in the field of social ethics. Obviously, contemporary Chinese humanism
is an important component of the ideology of the Chinese "reform." Its critical spirit is gradually disappearing
following the deepening development of market forces in Chinese society. It is because the Chinese
Enlightenment is facing an already capitalized society: the market economy is becoming an increasingly
important economic formation, and the Chinese socialist economic reform has already brought China into the
process of production and trade of global capitalization. The renwenzhuyi discourse has, however,
re-appeared in the Chinese intellectual world precisely when rendaozhuyi discourse is becoming the
mainstream discourse. In discussions about humanistic spirit in Reading in 1994, what the participants were
concerned with was the so-called "declining value of the humanistic spirit" which caused the loss of critical
spirit in /pp. 19-20/ humanistic discourses, and "humanistic spirit" was considered as "the inner basis of all
humanities."” What is more, this "loss of humanistic spirit" is only an indication of stunted growth and
animalization of the intellectuals' spirit. Thus, they called for establishing a "new tradition" of intellectuals. The
contemporary Chinese renwenzhuyi scholars insist that renwenzhuyi must be a sort of culture of the
intellectual elite and a concern for value that will also be the basis for the intellectual elite to insure the dignity
of the humanities, the social position of pioneers, and the leadership of culture. There is not much difference
between the renwenzhuyi scholars and the rendaozhuyi scholars in view of their insistence on associating
"humanism" with "Enlightenment" or in the elite attitude of "Enlightenment.” The quintessential characteristic
of renwenjingshen (humanistic spirit) discourse is the anxiety about all cultural issues in the wake of the
market process. They tried to re-establish the ethical value destroyed by the market process by means of
reestablishing the dignity of humanities scholars. They assumed the theme of "declining humanistic spirit"
and blamed this "decline" for all political, economic and cultural crises. As a result, they were determined to
restore the dignity of classical philosophy and reestablish the value of humanities. Nevertheless, renwenzhuyi
scholars did not offer new content for their "humanistic value." They united all political, economic, and cultural
issues into a new issue, that is, the "loss of humanistic spirit." This indicates that they were unable to analyze
the complicated social process, and could only show an ethical attitude by means of this topic. As a matter of
fact, renwenzhuyi scholars are merely rendaozhuyi scholars who went astray. They could not surpass the
abstract humanistic topic to elucidate the social process that confronted them. To their issue, | want to put
forward not only this question: "Is humanistic spirit lost?" but also "Why is humanistic spirit lost?" It seems
that they are preachers of renwenzhuyi, but, preachers could be God if there were no God. Very obviously,
the theme of renwenzhuyi cannot actually re-establish independent principles of critique, and cannot offer
basis of reflection for the spiritual freedom which they are dreaming of. /pp. 20-21/ A Brief Conclusion
Chinese humanism is one single or various modern themes. This or these modern themes have different
content on different occasions, but have prefabricated the teleological conception of history and the concept
of the human being. In the historical context of China, the progressive conception of history was established
with Western society as its norm. The image of the human being established in this conception of history
included an understanding of Western individualist culture, and was again molded by Western individualist
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knowledge. Though searching for the source of value in tradition, the renwenzhuyi scholars' responses were
guiet about to the issues regarding the modernization of China. Chinese humanistic discourses chiefly adopt
newspapers and periodicals as their medium. In a very long historical period, there were no courses of
humanities in the Western sense. Chinese philosophy, history, literature, and other branches of the social
sciences established, around the core of the Marxist mode of production concept, a system of knowledge
based on the following fundamental concepts: the economic basis, the superstructure, ideology, class, class
struggle, and so forth. This system of knowledge afforded support in various fields to the national ideology.
Contemporary Chinese humanism and the concept of the human being were, at first, directed against
Marxism which occupied a dominant position in ideology. Now, however, the essential objects of criticism of
the discourse of humanism are the capitalist market and its individualistic concept of value that humanists
looked forward to in the past. The discourses of Chinese humanism are ever-changing and conflicting with
each other, and their meaning should be understood in the substantial context and practices. Chinese
humanism as a theme related to Chinese Enlightenment has always belonged to elitism. Its reflection and
criticism of many issues are established on this implied /pp. 21-22/ supposition: Humanism is a universal
value that must be spread to the whole society with the intellectual elite as the medium. "Why is humanism
lost?" This question will lead us to the substantial process of social practices and various complicated cultural
relationships. The theme of humanism will be queried"but not denigrated"and the theme itself must first be
investigated in the relationships between discourse and discourses, discourses and practices, and discourses
and social system. /p. 22/ NOTES 1.Michel Foucault: "What is Enlightenment?," The Foucault Reader, ed.
Paul Rabinow (New York: Pantheon Books, 1984), p. 44. 2.1bid., p. 43. 3.He Gan-zhi: Zhonqquo gimenq
yundong shi (Shanghai: Shenghuo shudian, 1947), p. 205. 4.Michel Foucault: "What Is Enlightenment?," The
Foucault Reader, ed. Paul Rabinow (New York: Pantheon Books, 1984), p. 44. 5.See Lydia H. Liu's article
entitled "Translingual Practice: The Discourse of Individualism between China and the West," Positions,
volume 1, number 1, Spring 1993, Duke University Pess, 1993. 6."Babbitt's Talks on Chinese-Western
Education of Humanities," Trans. Hu Xian-su, Xue heng 3, pp. 1-12.
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Inttranews - Daily News Site for Linguists

Interpreter killed in Iraq

lllinois, USA (JHN): Capt. Travis Patriquin, a former Lockport student whose Army achievements included
service in Iraq and Afghanistan, numerous special forces missions and the ability to speak multiple
languages, was killed Wednesday in Irag. Patriquin spoke several languages, including Spanish, two Central
American Indian dialects, Portuguese and Arabic. When he was in the United States, Patriquin translated
Arabic for the U.S. government.

For more information, please visit:
www.suburbanchicagonews.com/heraldnews/news/165333,4_1 JO08_SOLDIER_S1.article
http://inttranews.inttra.net/cgi-bin/news_email.cgi?action=aff_art&art_id=16657

Mine kills 2 Afghan interpreters working for NATO troops

Uruzgann, Afghanistan (PDO): Two Afghans working as interpreters for NATO forces have been killed as
their vehicle struck a mine in the southern Uruzgan province, a spokesman of NATO troops said Saturday. A
NATO vehicle was hit by the mine in Darwishan area of Tirin Kot, the provincial capital of Uruzgan, on Friday,
damaging the vehicle and killing two Afghan interpreters inside.

For more information, please visit:
english.people.com.cn/200612/10/eng20061210_ 330605.html
http://inttranews.inttra.net/cgi-bin/news_email.cgi?action=aff_art&art id=16656

Iraqgi interpreter gets US visa

Oregon, USA (O Live): An Iragi woman who risked her life by spending three years interpreting for Oregon
National Guard members and other U.S. forces arrived in Portland on Saturday after receiving a visa for
graduate studies at Portland State University. Sara Houzan's arrival is the result of almost two years of
perseverance by two National Guard members who had worked with her in Irag and were determined to get
her to the United States.

For more information, please visit:
www.oregonlive.com/news/oregonian/index.ssf?/base/news/1165724720197620.xml&coll=7
http://inttranews.inttra.net/cgi-bin/news_email.cgi?action=aff_art&art_id=16655

Korean translation efforts recognised by Czech Republic

Seoul, Republic of Korea (K Times): Czech Ambassador to South Korea Tomas Smetanka awarded a Czech
government medal to three Koreans for their contributions to Seoul- Prague relations at his residence on
Friday. The Silver Medals of the Czech Foreign Ministry were given to Kang Wha-ja, president of Beseto
Opera; Kim Kyung-ock, a translator of Czech literature; and Shin Hyun-hun, CEO of Vertigo Publishers.
a€meOpera, book translation and publishing have been selected this year as areas of cultural interaction
between the Czech Republic and the Republic of Korea that deserve special appreciation,a€+ Smetanka said.

For more information, please visit:
times.hankooki.com/lpage/special/200612/kt2006121023043345270.htm
http://inttranews.inttra.net/cgi-bin/news_email.cgi?action=aff_art&art id=16654

Interpreters for the deaf always in high demand

California, USA (JobJournal): Interpreters for the deaf are always in high demand, declares Roseanne
deVlaming, president of Sign Language Interpreting Services in Sacramento. "Sign language is visual, so it is
like learning another language. Most people think it's simple, but it is not. It's more of a conceptual language,"
she says. American River College and most community colleges offer a two-year program in American Sign
Language. Interpreter training is an additional two years. The National Registry of Interpreting for the Deaf
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conducts the testing for state certification. In addition to the hands-on instruction, sign language students are
required to take courses in deaf culture. "The deaf have their own minority culture," according to deVlaming.

For more information, please visit:
www.jobjournal.com/article_full_text.asp?artid=955
http://inttranews.inttra.net/cgi-bin/news_email.cgi?action=aff_art&art id=16653

Turkish TV subtitles and mistranslation

Ankara, Turkey (TDN): How many times have we misunderstood each other's cultures, languages and
intentions? How many words have been not only &€celosta€e in translation but also &€cedistorteda€e in
translation? Anti-Westernists in the Middle East and Islamophobics in the West, regrettably, repetitively and
doggedly speak with and within such &€cemistranslations.a€- Incited by their misperceptions, they react
before they understand. They talk before they listen. They jump to conclusions before they fully probe
ready-made assumptions.

For more information, please visit:
www.turkishdailynews.com.tr/article.php?enewsid=61142
http://inttranews.inttra.net/cgi-bin/news_email.cgi?action=aff art&art_id=16652

Modern Arabic

Washington, USA (HNN): The introduction of Modern Standard Arabic has enabled the existence of media
that reach the entire Arabic-speaking world, but these new media have simultaneously influenced the
development of and spread the use of this new language. The result of this synergy between Modern
Standard Arabic and the television industry is that an Arab national language has emerged. Ideas expressed
in Modern Standard Arabic can instantly reach the entire Arab-speaking world, giving the Arabs a new
capacity to converse and respond as a single cultural nation, with results that it will be interesting to watch as
they play out.

For more information, please visit:
www.hnn.us/articles/32048.html
http://inttranews.inttra.net/cgi-bin/news_email.cgi?action=aff_art&art id=16651

Genetic and linguistic links

New York, USA (NY Times): A surprisingly recent instance of human evolution has been detected among the
peoples of East Africa. It is the ability to digest milk in adulthood, conferred by genetic changes that occurred
as recently as 3,000 years ago, a team of geneticists has found. [&€]] Both Nilo-Saharan speakers in Sudan
and their Cushitic-speaking neighbors in the Red Sea hills probably domesticated cattle at the same time,
since each has an independent vocabulary for cattle items, said Dr. Christopher Ehret, an expert on African
languages and history at the University of California, Los Angeles.

For more information, please visit:
www.nytimes.com/2006/12/10/science/10cnd-evolve.html?hp&ex=1165813200&en=459da82e1510cecf&ei=5
094&partner=homepage
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